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Ang Pagsasalin sa Agham Panlipunan:

Isang Pagsusuri

Unang Bahagi: PAGSASALIN SA AGHAM PANLIPUNAN

Sa kasalukuyang yugto ng pag-unlad ng wikang pambansa, dapat maipakita na magagamit ang wikang Filipino di lamang sa  karaniwang pakikipagtalastasan kundi maging sa pagtalakay ng mga paksang intelektuwal. Mahalaga ang agham panlipunan sa pang-akademyang kurikulum kaya’t malaki rin ang pangangailangan at kahalagahan ng pagsasalin sa larangang ito.


Mabigat na gawan ang pagsasalin sa agham panlipunan. Unang-una, nakapaloob dito ang kasalimuotan ng pagsasaling teknikal at pang-agham. Tulad sa pagsasaling literari, kailangang sundin ng tagasalin sa agham panlipunan ang hermeneutikang kilos ni Steiner. Kailangang kilala ng tagasalin ang awtor: ang iba’t iba niyang akda, estilo at karanasan. Kailangang ding lubos na nauunawaan at nadarama ng tagasalin ang teksto: ang ritmo, kulay, at kabuuan nito. Ang mga nabanggit na katangian ay maiuukol sa pagsasalin ng mga akdang iskolar sapagkat ang mga tekstong ito ay isinulat din ng mga taong may natatanging personalidad, damdamin at preperensiya. Sa pagsasaling teknikal/pang-agham, kailangang makipagbuno sa mga terminolohiyang intra-specific sa pagpili  kung magpapakahulugan (interprete),maglilipat (transfer) o magtutumbas (equate).Dapat maging maingat ang tagasalin upang hindi mabago ang kahulugan dahil lamang sa pabayaang pagbabago ng parirala o kakatwang pag-iiba ng estruktura ng pangungusap. Hinihingi ng pagsasalin sa agham panlipunan ang kagandahan ng pagsasaling pampanitikan at ang katiyakan ng pagsasaling pang-agham(Doron,1981).


Isang partikular na kahirapan sa pagsasalin na natatangi sa agham panlipunan: may konseptong ginagamit na pangunahing kaparaanan ng komunikasyon ang teksto nito. Higit pa sa kasanayan sa pagsasalin, ang tagasalin ay nararapat na may kaalaman at interes din sa larangang kinakatawan ng akdang isinasalin.


Ibinigay ni Wallerstein (1981) ang mga  sumusunod na batayang tuntunin sa pagsasalin sa agham panlipunan.

1. Hanapin ang mga estandardisadong salin kung mayroron nito.
Tinutukoy ng estandisadong salin ang tinatanggap na katumbas ng terminong teknikal. Maari ring mangahulugang standard ang mga terminong tinatanggap ng isang grupo ng tao na kinabibilangan ng awtor ng teksto o ng mga tao na pinagmulan ng mga ideang ipinapahayag ng awtor. Sa Filipinas, ang standard na termino ay maaaring yaong pinagkaisahang tanggapin ng mga dalubhasa sa larangan. Halimbawa, sa Departamento ng Kasaysayan sa UP, napagkaisahang ang katumbas ng “history” ay kasaysayan, i.e., paliwanag na may katwiran o katotohanan, sa halip na historya o pagsisiyasat sa nakaraan.

2. Isama ang orihinal na salita na nakapaloob sa panaklong kung may anakronistikong bahagi.

Isang bagay na wala sa tamang panahon o salitang hindi angkop sa isang panahon ang tinutukoy ng salitang “anakronismo,” sa nakaraan lalo na iyong hindi na sa kasalukuyan. Maaari rin itong tumukoy sa isang dimensiyon ng kahulugan (nuance) na hindi naipahayag ng salin o kung may kawalan ng paralelismo sa kahulugan ng mga institusyonal na terminolohiya (hal. Iba ang kahulugan ng “yeoman” ng Inglatera sa kahulugan ng “kasamang magsasaka” sa Filipinas).

3. Huwag isalin ang konseptong istandard na sa isang wika ngunit hindi (o hindi pa) sa ibang wika.

Maari ring ipaliwanag sa mambabasa ang pagkakaibang intelaktuwal ng dalawang 

sistemang panglingguwistika na kasangkot sa pagsasalin. Halimbawa, maging sa Ingles ay inililipat ang terminolohiyang German kung wala itong katumbas.

4. Huwag isalin ang terminong walang standard na salin na ginamit ng orihinal na awtor sa kakaibang paraan.

Sa ganitong pagkakataon, dapat ilipat ang orihinal na salitang ginamit ng awtor at  bigyan ng  kinakailangang paliwanag.

5. Kung may magkaibang kognitibong lawak sa dalawang wika ang isang batayang konsepto, ipaliwanag sa tala ang gayong pagkakaiba o gamitin ang orihinal na termino na nakapaloob sa panaklong.

Halimbawa nito ang Prances na ‘chefd’ exploitation’ (magbubukid). Hindi ispesipiko ang mga terminong ito at malawak ang kanilang sinasakop na katungkulang panlipunan. Kadalasan , sinumang nagbubungkal ng lupa ang tinutukoy na “magbubukid”, may-ari man siya o kasama, at kung  minsan pati na mga manggagawa sa bukid. Sa ibang paggamit ng salita maaari ring masakop ang may-ari ng lupa, kahit hindi ito naninirahan sa bukid. Wala itong katumbas na malawak na salita sa mga wikang Europeo. Ngunit ang Prances na ‘chef d’ exploitation ay sumasakop sa higit na malaki bagama’t naiibang lawak. Sinumang may kontrol sa pagpapasiya tungkol sa isang yunit ng produksiyong agrikultural ay isang ‘chef d’ exploitation.’ Sa ganito, maaaring gamitin ang terminong ito at ang salitang ‘magbubukid’ kung tinutukoy ang malawak na kahulugan ngunit dapat magbigay ng sapat na paliwanag tungkol dito ang tagasalin.

5. Kung may magkaibang kognitibong lawak ang termino sa dalawang wika ngunit parallel ang mga ito, pinakamabuting magsalin nang literal at mas mabuti kung cognates ang gagamitin.

Halimbawa, sa pagsusuri ng panlipunang estruktura ng Europa sa Edad

Media, ang ‘bourgeoisie’ ay tumutukoy sa panggitnang antas na lipunan na nasa pagitan ng  ‘aritocracy’ at ‘peasantry.’ Ngunit sa pagsusuri ng panlipunang estruktura ng ika-19 at ika-20 siglo, ginamit ng ilang manunulat ang terminong ‘middle strata’ o panggitnang uri (middle class) para tukuyin yaong nasa pagitan ng ‘bourgeoisie’ at ‘proletariat’ o uring manggagawa. Nagbunga ito ng permanenteng kalabuan tungkol sa relasyon ng mga terminong ‘bourgeoisie’ at ‘middle classes’  sa literatura ng agham panlipunan. Minsan, ang dalawang terminong nabanggit ay magkasingkahulugan ngunit minsan ginagamit din ang mga ito upang tukuyin ang magkaibang grupo. Walang ingat ang ibang awtor, sinasadya man o hindi, tungkol sa kalabuang ito. Sa ganitong kaso, hindi dapat magpataw ng kaayusan nag tagasalin kung saan walang  kaayusan ang orihinal o kung ang kaayusan ay nito ninanais. Maaring mabago ang kahulugang nais ipahayag ng awtor kung isasalin ang ‘bourgeoisie’ bilang  ‘gitnang uri’. Isa pang halimbawa ang ‘nobility’ at ‘aristocracy.’ Sa maraming awtor, pareho ang dalawang terminong ito. Hindi nila tinatanggap ang anumang konseptuwal na pagkakaiba ng dalawa. Ngunit sa iba, ang ‘nobility’ ay mga may-ari ng lupa na mas mabab kaysa ‘aristocracy.’ Sa ilang teksto, hindi maliwanang kung nais pag-ibahin ang mga ito ng awtor o hindi. Muli, pinakamabuti ang literal na pagsasalin dito. Sa Filipino, maaaring gawing naturalisado ang dalawang terminong ito. Ang pagsasanatural ay ang pagpapalit sa natural na paggamit o pagbabago ng bigkas o ispeling ayon sa alpabeto ng pinagsasalinang-wika o PW (Newmark, 1988), i.s., pagsunod sa ortograpiya nito kaya’t ang ‘nobility’ ay magiging ‘nobilidad’ at ang ‘aristocracy’ ay magiging ‘aristokrasya.’

6. Kung nilalayon ng orihinal na awtor na maiwasto ang konseptuwal na katalinuhan, huwag ibalik ang katalinuhang ito.

Pinakamahirap na gawain ito ng tagasalin. May pagkakataong nilalayon ng awtor na linawin ang konseptwal na pagkalito ng magagaling na iskolar sa larangan sa pamamagitan ng paggamit ng neolohismo, i.e., isang bagong salita na binuo o isang lumang salita na ginagamit sa bagong pakahulugan (Newmark,1988). Sa ganitong pagkakataon, tungkulin ng tagasalin na hayaang gawin ng awtor ang kanyang ninanais. Hindi dapat ipagtanggol ng tagasalin ang mga klasikong termino laban sa bagong paggamit ng awtor na kanyang isinasalin dahilan sa ang bagong paggamit ng awtor na kanyang isinasalin dahilan sa ang bagong paggamit mismo ang nilalayon nito.

May dalawa pang simpleng katotohanan na dapat isaalang-alang sa pagsasalin. Una, limitado ang gamit ng diksiyonaryo. Dahil sa tagal ng panahon bago matapos at malimbag ang diksiyonaryo at higit na mahalaga rito, dahil sa dinamismo ng wika, maraming bagong salita na hindi naisasama sa diksiyonaryo. Totoong-totoo ito sa wikang Filipino na patuloy na naiimpluwensiyahan ng ibang wika at tumatanggap ng mga bagong salita. Ikalawa, makabubuti ang matatalinong pagtatago ng sarili (self-effacement) at intelektuwal na di –pakikialaman (intellectual non-interference) ng tagasalin.

Sa pangkalahatan, dapat tandaan ng tagasalin ang realidad ng agham panlipunan-ang mga konsepto nitong pinagbabatayan ang siyang pundasyon ng agham panlipunan ngunit pundasyon itong laging palipat-lipat dahil sa di-pagkakasundo sa loob ng lipunan o sa hanay ng mga intelektuwal. Hindi matalinong makapagsasalin kung hindi alam ng tagasalin kung saan nagmula ang awtor, kung kanino siya nakikipagtalo, at kung ano ang palagay ng kontemporanyo ng awtor tungkol sa konseptong ginamit niya. Hindi maaaring makapagsalin nang buong husay sa agham panlipunan ang tagasalin na walang alam. Unang-una, dapat na marami siyang nalalaman tungkol sa awtor at dapat na malawakang nabasa ng tagasalin ang awtor na ito. Ayon kay Wallerstein (1981), hindi lalawak ang ang kaalaman kung sa panahon lamang ng pagsasalin nagbabasa. Unti-unting natatamo ang malawak na kaalaman at substantibong karunungan sa loob ng matagal na panahon.. Para kay Wallerstein, ang tagasalin ng agham panlipunan ay dapat na maging na mahusay na siyentistang panlipunan kasabay ng pagiging mahusay na tagasalin.

Sa kasalukuyan, dahil sa namamayaning kalagayan ng International Information and Communication Order, kailangan ang mga ekspertong tagasalin upang maisalin sa Filipino ang lahat ng akdang kailangan natin sa ibat-ibang sangay  ng karunungan (Jose 1989). May tradisyon na ng intelektuwalisasyon ang ating wika tulad ng pinatutunayan ng mga sinaunang salita na kaugnay na agham at teknolohiya ng pagpapanday ng bakal at paglusaw ng ginto. Nabaling nga lamang ang tunguhing pang-agham at panteknolohiya ng katutubong wika sa layuning Kristiyano noong panahon ng Espanyol, na nabawi lamang ng mithiing makabayan ng ating mga bayaning sina Rizal at Binifacio, at sa pampolitika at pangkasaysayang usapin sa pagsulat ng mga makabansang manunulat at iskolar sa kasalukuyang panahon. Magagamit ang wikang Filipino sa ngayon sa anumang larangang pang-akdemya tulad ng pinatutunayan ng mga pagsisikap sa Unibersidad ng Pilipinas at Pamantasang De La Salle hindi lamang sa pagtuturo sa wikang ito kundi sa pagsusulat ng mga libro (Almario, 1994).

Sa mga texkbuk sa Filipino na ginagamit ngayon, isa sa mga kapuri-puring proyekto ang pagsasalin na ginawa nina Wilfredo San Juan at Maria Ramos sa General Sociology: Focus on the Philippines (Quezon City: Ken Publishers, 1978) na isinulat nina Isabel Panopio et al. Ang saling ito na pinamagatang Sosyolohiya Panlahat: Pokus sa Pilipinas (1979) ang tatalakayin sa sumusunod na  bahagi upang linawin ang ilang problema sa pagsasalin sa larangan ng agham panlipunan.

Ikalawang Bahagi: PAGSUSURI NG PAGSASALIN


Sa pagtaya sa saling ng Sosyolohiya Panlahat: Pokus sa Pilipinas, gagamiting gabay ang mga panukala nina Baker (1992) at Newmark (1988). Tumutukoy ang huli sa limang paksang napapaloob sa anumang komprensibong kritisismo ng pagsasalin.

1. Pagsusuri ng Orihinal na Teksto


Iminungkahi ni Snell-Hornby na ang pagsusuri  ng teksto ay gawing mula itaas

pababa, mula sa level na macro patungong micro, mula sa teksto patungo sa anyo. Gayon din ang dulog sa modelo ng proseso ng pagsasalin nina Hatim at Mason-tinitingnan nilang panimula ang uri ng teksto at konteksto kung mga suliranin at estratehiya ng pagsasalin ang tinatalakay. Hindi dapat  kalimutang ang teksto ang semantic unit, hindi gramatikal, at sa mga salita kahulugan. Ayon kay Halliday, kung walang teorya ng salita, hindi maipakikita ang interpretasyon ng kahulugan ng teksto. Sa madaling sabi, yunit ng kahulugan ang teksto, hindi yunit ng anyo, ngunit sa pamamagitan lamang ng anyo at kung hindi nauunawaan ang mga kahulugan ng bawat anyo, hindi mabibigyang kahulugan ang kabuuan ng teksto (Baker,1992).


Batay sa tungkulin ng wika, inuri ni Buhler ang teksto sa tatlo: ekspresibo,

impormatibo,at bokatibo. Isang pormat ng impormatibong teksto ang textbuk at dito nabibilang ang librong General Sociology: Focus on the Philippines. Sa dahilang impormatibo ang teksto, di kilala ang awtor, i.e., higit na mahalaga ang nilalaman kaysa sa sumulat. Nakikita sa “Paunang Salita” ng mga awtor na simple lamang na texkbuk sa sosyolohiya ang libro na magagamit maging ng karaniwang tao. Layon nitong makapagbigay ng pangkalahatang kaalaman tungkol sa sosyolohiya, madevelop ang siyentipikong aktiud sa lipunan, at magamit  ang mga aktitud na ito sa pagsusuri ng mambabasa sa mga tunay na sitwasyon ng buhay. 

II. Layunin ng Tagasalin

Sa pagsusuri ng teksto, magkatulad ang layunin ng mga orihinal na awtor at ng mga tagasalin. Gayundin, bunanggit ng mga orihinal na awtor, na siya, na siya ring sumulat ng “Paunang Salita” sa salin, pagtugon ito sa pangangailangang magkaroon ng “aklat pampaaralan sa Pilipino.” 

      Pagsasaling literal ang naging batayan ng salin. Angkop ang batayang ito sapagkat iisang kultura ang tinalakay at iisang uri ng mambabasa-mag-aaral na Filipino sa kolehiyo at karaniwang taong may interes- ang pinagtuunan ng orihinal na teksto at ng salin. Masasabi ring angkop ang pagsasaling literal bilang batayan sapagkat sa pagsasaling literal, isinasaalang-alang, hindi isinasalin, ang bawat salita (Newmark, 1988). Ang pagsasalin kung gayon ay tumutugon sa depinisyon ni Newmark sa pagsasalin: pagbibigay ng kahulugan ng teksto sa ibang wika ayon sa intensiyon ng awtor.

III. Paghahambing ng Salin sa Orihinal

Pinakapuso ng kritisismo ng pagsasalin ang paghahambing sa orihinal at salin upang makita ang naging kaugnayan ng dalawang teksto sa gawain ng pagsasalin.

A. PAMAGAT

General Sociology: Focus on the Philippines

Soyolohiya Panlahat: Pokus sa Pilipinas

Makikita na literal ang pagsasalin ng pamagat bagamat may transposisyon sa 

panuring. Makikita ang ganitong transposisyon o pagpapalit ng puwesto ng mga salita maging sa mga sub-topic.


Social Category


Ang Kategoryang Sosyal

B. ESTRUKTURA

Maingat na sinunod ng tagasalin ang orihinal na pagtatalata. Mapagtatapat-tapat 

ang orihinal at salin at malinaw na makikita ang pagtutumbas na ginawa ng mga tagasalin. Ngunit may dalawang pagkakataon na may dagdag na buong talata sa salin:


Isang malawak na pambansang surbey sa “Kalagayan o Istatus ng mga Babae sa Pilipinas ng taong 1975-76 ang nagpakita na bagama’t ang mga babaing Pilipina ay humahawak ng salapi, ang kanilang mga asawa amg may higit na bahagi sa paggawa  ng pasya sa kung saan ginasta ang salapi. Gayunpaman, ang pagdami ng pakikilahok sa pwersa ng paggawa at sa antas ng edukasyonay nagdaragdag sa bahagi ng mga babae sa paggawa ng mga pasya. (Laboratoryo ng Panananaliksik Panlipunan ng Pamantasan ng Pilipinas 1977:2-46)


Sa isang pag-aaral ng ginawa ng mga kababaihang-rural sa baryo ng Looc, Cardona, Rizal at Pulo, San Rafael, Bulakan ay napatunayang ang bahaging ginagampanan ng kababaihan ay umiinog sa mga gawaing-domestiko at gawaing-pangkamay. Kabilang sa mga naturang gawain ang paghahanda ng pagkain, paglilinis ng bahay, paglalaba, pananahi, panunulsi, pag-aalaga ng mga anak, pakikinig sa radyo, pakikipag-kwentuhan sa mga kapitbahay at mga kaibigan. Ang ilang kababaihan ay humanap ng mapagkakakakitaan upang makatulong sa kabuhayan. Ang nasabing mga babae ay nagsigawa ng mga kagamitang yari sa kamay o nagsipagburda o nagsipanahi. Ang ilan naman ay namasukan sa mga tanggapan o pabrika o kaya’y nagsipagturo sa mga paaralan. (Philippine Association of University Women, 1977)

Kapwa tungkol sa mga bagong pag-aaral noong panahong isinasagawa ang pagsasalin ang mga idinagdag na talata.


Sa batayang pagsasalin nang literal, sinundan ng mga tagasalin ang estruktura ng mga pangungusap na Ingles na Sabjek-Predikeyt. Hindi ito nakapagtataka dahilan sa pamamayani noon ng pagsusuri sa gramar na batay sa dayuhang wika. May mga pagkakataong maayos pa rin ang pangungusap ang gumamit man ito ng ‘ay’:


Ang “sosyolohikal na imahinasyon” na tinatawag ni C. Wright Mills (1956: 12) ay isang katangian ng isipan, isang kakayahang umunawa ng pagkakaugnayan ng tao at lipunan, talambuhay at kasaysayan, at ng sarili at daigdig. Dahil sa ito’y mahalaga, maka-agham at nakapagbibigay-liwanag, ang pag-aaral ng sosyolohiya ay mahalaga sa lipunan gaya ng Pilipinas na kasalukuyang mabilis ang pagbabago.

Ngunit ang labis na pagsunod sa estruktura ng pangungusap sa Ingles na S-P nagbubunga ng tila napipilitang paggamit ng ‘ay’ kahit na hindi ito kailangan sa Filipino:


Pinag-aaralan ng sosyolohiya ng ekonomiya’y ang mga relasyon ng produksiyon, distribusyon, pagkain at paggamit ng mga materyal na kalakal at ang impluwensiya ng mga institusyong sosyal sa sosyal na pagbabago.

Mahalaga sa kaunlarang pang-ekonomiko’y ang mga sub-sistemang sosyal ng mga ari-arian, teknolohiya, paghahati-hati sa trabaho at organisasyon ng pagtatrabaho.

Gayundin, sa pananaw ng pagsasalin, naaapektuhan ang pagkanatural ng mga sumusunod na pangungusap:

Ang Kalinangan ay may maraming bahagi. Bawat mag-aaral at propesyunal ng sosyolohiya ay kailangang matiyak na sa sarili kung aling landas ang kanyang tatahakin: ang malalim na pakikisangkot sa mga suliraning panlipunan at sa mga dahilang pinaniniwalaan niya na mga mabisang solusyon sa mga naturang suliranin, o ang disiplinadong pagtatalaga sa sarili para sa paglinang ng mga mapagkakatiwalan at obhetidong kaalaman tungkol sa lipunan.

Ang sosyolohista, halimbawa ay kailangang matantong ang sosyolohikal na pagsisiyasat ay nararapat maging higit na mahigpit at higit na sistematiko kaysa sentido kumon.

Ang mahalaga sa kaugaliang moral ay kapag ang sinumang kasapi’y lumabag dito, siya’y itatakwil ng lipunan at tatawagin siyang imoral, makasalanan, bastos at kalaban ng lipunan.

May mga talatang gumagamit ng ‘ay’ ang bawat pangungusap:


Sa pakikipagpanayam, ang mananaliksik ay kumukuha ng datos sa ibang mga tao. Kung ang pakikipagpanayam ay walang balangkas o hindi direktibo ang mananaliksik ay ipinauubaya sa kanyang kinapapanayam upang patnubayan ang pag-uusap. Kung ang panayam naman ay may balangkas, o direktibo ang mananaliksik ay may iskedyul o mga nakahandang tanong at ang kanyang itinatala bawat sagot sa kanyang mga katanungan. Isa pang paraan sa pagkuha ng mga datos ay ang kwestyoner o pagpapalibot ng mga tanong (questionnaire). Ang mga tanong ay nakasulat na at kung minsan ay may kasagutan nang pamimilian ng mga taong tinatanong.


Ayon kay Inkeles (1964: 74), ang mga kahalagahan ay mga pagpapahayag ng mga hangarin, adhikain o layunin ng ano mang pagkilos. Ang mga ito’y ipinalalagay na kanais at mahalaga ng mga miyembro ng lipunan. Ang kaibhan nito sa pamantayang sosyal, ang mga kahalagahan ay masaklaw ang kalikasan (Popenoe, 1974). Ang mga ito’y may malaking nagagawang impluwensya sa mga kilos ng tao o grupo (Banks at Clegg, 1973: 445-446). Ang mga ito’y mga pamantayan upang matiyak ang isang kilos o isang bagay ay mabuti sukatan na ang mga pamantayan  mismo ay  nahahatulan (Williams, 1974: 442).

May mga pangungusap din na nagdodoble ang ‘ay’:


Ang mga pag-aaral tungkol  dito ay nagpatunay na kung may kumpetisyong ibinunsad ng lipunan ang produkto o ani ay dumarami bagama’t  ang kahusayan ng trabaho ay kung minsa’y bumababa.


Ang pinakamahalaga sa pananampalataya ay ito’y isang kabuuan na ang  ibig sabihin ay ang paniniwala, at ang kahalgahan ay ari ng isang malaking grupo na siya namang inaaasahang gagawin at susundin ng mga kasapi.

Ang sinantikal na estruktura ng  wika ay may mga restriksiyon sa paraan ng pagbubuo ng mensahe sa wikang iyon. Napakahalaga ng kaayusan ng salita sa pagsasalin dahil sa pangunahing papel nito sa pagpapanatili ng pananaw at sa oryentasyon ng mensahe sa level ng teksto, i.e., tamang pag-uugnay-ugnay ng mga bahagi nito. Ang mga tuntunin sa gramatika ng wika ay hindi namamanipula. Sa pagsasalin, parang straitjacket ang gramatika dahil napipilitang sumunod dito ang tagasalin na maaari o di maaaring mahigpit na sumunod sa orihinal na teksto ayon sa kagustuhan ng tagasalin. Higit na binibigyan ng halaga ng karamihan sa tagasalin ang sintaktikal na prinsipyo ng pinagsasalinang wika kaysa estrukturang komunikatibo ng orihinal na teksto. Sa pangkalahatan, ang astratehiyang ito ay hindi nakasasagabal sa natural na daloy ng impormasyon sa target na teksto (Baker, 1992).

C. PAGSASALIN NG KONSEPTO

Ayon kay Baker, konsepto ang pundasyon ng agham panlipuna. Ang konsepto ay binubuo ng tatlong bahagi: katangian, uri, simbolo. Halimbawa, ang puno sy isang konsepto na may mga katangiang tulad ng ugat, katawan, sanga, siit o maliliit na sanga, at dahon. Lahat ng bagay na may ganitong katangian ay nabibilang sa isang uri na binibigyan ng isang simbolo, ang isang salitang ‘puno’. Mas malaking konsepto kaysa sa puno ang halaman na kabilang naman sa higit sa malaking konsepto ng mga likas na kayamanan (natural resources). Samakatwid, ang mga konsepto ay mga hirarkiya. Ayon kay Cronbach, ang konsepto ay isa munang pag-uuri (classification) at pagkatapos ay isa itong set ng pag-uugnay o asosasyon. Unibersal na konsepto ang kultura, lipunan at sibilisasyon; interaksiyon, kakulangan (scarcity), paglago ng ekonomiya, kultura, populasyon, pagbabago, papel na ginagampanan, atbp. (de la Cruz, 1974). Ginawang naturalisado ang mga konsepto at kasangay na konsepto sa pagsasalin na ito. Ang mga konsepto ay binaybay ayon sa ortograpiya ng Filipino:

SIBILISASYON- Ang kalagayan ng lipunan na itinuturing na may kaunlarang malimuot, may mataas na kaantasan ng paglinang ng kultura o kalinangan.

INTERASYONG SOSYAL-Ang pamamaraang ang isang tao o grupo ay nakapapansin, tumutugon o nakapupuna sa iba na sa kabilang dako naman ay nakapapansin, tumutugon, at nakapupuna sa kanya.

KULTURA- Isang kabuuang masalimuot na binibuo ng karunungan, pananampalataya, sining, batas, ugali, kaugaliang moral at iba pa na maaaring matutuhan at taglayin ng tao bilang kasapi sa isang lipunan; disenyo at resipe ng pamumuhay.

POPULASYON- Bilang ng mga taong naninirahan sa isang pook, kumukuha ng ikinabubuhay sa nasabing pook, at may inter-aksyon sa isa’t-isa.

AKULTURASYON- Isang paraan ang mga lipunang may iba’t  ibang kalinangan ay naiiba sa mhabang pagsasama, ngunit hindi maghahalo sa isa’t-isa; nanghihiram ang isang lipunan mula sa kalinangan ng iba ngunit hindi niya niwawalang-halaga ang sarili ang sarili niyang kalinangan.

Ngunit kung may katumbas na salita sa pambansang wika, ginagamit iyon bilang singhulugan (hal. kalinangan o kultura) o pangunahing katawagan sa konsepto:

LIPUNAN- Ang pinakamalawak na pangkat ng mga tao na may karaniwang set ng mga pag-uugali, ideya, at mga sloobin, namumuhay sa isang tiyak na teritoryo at itinuturing ang kanilang mg sarili bilang isang sosyal na yunit. Ang lahat ng mga organisasyong sosyal at ang masalimuot na lambat ng nagkakaugnayan, nagkakadamayan at nagkakasanib-sanib na mga relasyong sosyal.

PAMAHALAAN- Ang mga taong nagsasagawa ng kapangyarihan sa estado o isang institusyong pulitikal.


Sa kabuuan ay ginawang naturalisado ang mga sosyolohikal na impormasyong inihahatid sa pagsasalin bagamt sadyang wikang pambansa o mga katumbas na salita ang ginagamit sa paliwanag:


Batay sa Pinanggalingan

Ang mga tuntunin sa pinanggalingan (descent) ay nagbabahadha ng mga pamantayan ng kulturang ikinasasapi ng isang tao sa isang tanging grupo ng kamag-anak tungkol sa mga layuning sosyal at serbisyo gaya ng pagtutulungan at mga tuntunin sa kasal. Ang mga tuntunin sa pinanggalingan ay hindi nangangahulugang ang tali sa kani-kanilang angkan ay higit na malapit kaysa iba (Murdock, 1949: 15-16). Batay sa pinanggalingang angkan, ang uri ng pamilya ay ang mga sumusunod:

1. Patrilinyal na pinanggalingan. Ito’y pagpisan o pag-anib ng isang tao

sa kanyang mga kamag-anak sa panig ng kanyang ama. Ang bata ay mayroon ding relasyon sa mga kamag-anak  sa panig ng kanyang ina, ngunit kung kailangan niya ng tulong  ay lumalapit siya  sa mga kamag-anak sa panig ng ama.

2. Matrilinyal na pinanggalingan. Ito’y ang pagpisan o pag-anib ng isang

tao sa mga kamag-anak naman ng kanyang ina.

3. Bilateral o kapwa patrilinyal o matrilinyal. Pagpisan ng isang tao sa

isang grupo kapwa kamag-anak niya sa panig ng kanyang ina at sa panig ng kanyang ama.


Mga Uri ng Kasal

Ang uri ng kasal na kinagalian sa lipunan ay nagkakaroon ng epekto  sa kayarian ng malaking grupo ng mga kamag-anak ng pamilya. Ang mga tinatanggap ay maaaring monogamus o poligamus.

1. Ang monogamya ay nagpapahintulot sa isang lalaking mag-asawa lamang ng isa sa isang panahon. Ang uring ito ay karaniwan at laganap. Ito’y may kapakinabangan kaysa poligamiya sapagkat may pagkakahati ng trabaho ang mga mag-asawa at maiiwasan ang mga suliraning emosyunal at pangkaisipan, gaya ng paninibugho.

2. Ang poligamiya’y pag-aasawa ng marami kung kay niyang pakainin at papag-aralin ang kanyang pamilya. Ang mga uri ng poligamya ay poligini, poliyandri, at grupong kasal.

a. Ang poligini ay kasal ng isang lalaki sa dalawa o maraming babae sa isang panahon. Ang ganitong uri ng kasal ay nangangailangan ng pagkakaisa sa kabuhayan, pagtutulungan at pag-aanak. Pinahihintulutan ang poligini sa mga Muslim. Kinakailangang ang  lalaki ay nakaririwasa at may mataas na kalagayan sa mga lipunang pinapayagan ang poligini.Ito’y tanda ng  “status symbol.” Ang maraming asawa’y nagkakaroon ng maraming suliranin, gaya ng paninibugho, paggasta, pagtatrabaho sa bahay at iba pa. Kinakailangang paghiwa-hiwalayin ng lalaki ang mga tirahan ng kanyang mga asawa o kaya’y bigyan ng mataas na kalagayang sosyal o posisyon ang kanyang unang asawa upang maiwasan ang mga ganitong suliranin.

b. Ang  poliyandri ay ang pag-aasawa ng isang babae sa dalawa o maraming lalaki sa isang panahon. Ang gawing ito ay ugali ng mga Todas sa Himalaya at ng mga Markesan ng Polynesia. Ang ganitong uri ng pag-aasawa ay hindi laganap at bihirang maganap.

c. Ang grupong kasal  ay pag-aasawa nang sabayan ng maraming lalaki sa maraming babae. Kaunti lamang ang gumagawa nito sa kasalukuyan. Itong uring ito’y  matatagpuan sa mga Kaingang sa Brasil, bagama’t maraming antroplogo ang hindi naniniwala sa ganitong uri ng kasal.

Makikita sa maraming salitang naturalisado ang pleksibilidadng Filipino. Karaniwang dinadaan sa espanyol ang pagsasanatural dahil higil na malapit sa isat-isa ang estruktura ng mga salita at paraan ng pagbabaybay ng Espanayol at Filipino. Sa mga pagkakataong hindi magawang naturalisado ang salita, ito ay inililipat at ginagamitan ng panipi:


Ang ilang lipunan naman ay may sinusunod na pamantayan sa pag-aasawa. Ang mga ito’y ang pamantayang “levirate” o “sororate.” Ang “levirate” ay ang kaugaliang ang balong babae o biyuda ay nararapat mag-asawa sa kapatid na lalaki o sa kamag-anak na malapit ng namatay na asawa. Ang “sororate” naman  ay ang balong lalaki o biyudo ay kailangang mag-asawa sa kapatid na babae o sa pinakamalapit na kamag-anak ng namatay niyang asawa. Ang ganitong mga pamantayan ay pinananatili upang ang kayamanan o kapangyarihan sa pamilya ay hindi sumabog at magpatuloy ang sosyalisasyon ng mga myembro. Inilipat din ang mga konseptong estardandisado na sa kulturang German at saka ipinaliwanag, isang pamamaraang ginagamit din sa wikang Ingles kaugnay ng mga konseptong ito sa German:

Ang Gemeinschaft at Geselchaft


Ang isa pang tila magkatulad na distinction o pagkakaiba sa dikotomiya ng panguna at pangalawang grupo ay nilinang ni Ferdinand Toennies noong 1887. Ito’y ang Gemeinchaft ( malapit at personal na pagsasamahan o konunidad) at Gesellchaft (natatag na may impersonal na relasyon).


Ang Gemeinschaft ay isang lipunang ang mga kasapi ay may matalik, pansarili, at kani-kanilang pamumuhay at pampamilya. Sila’y nabubuhay na nagkakaisa at ang kanilang mga gawain, interes at katauhan ay magkakatulad. Ito ang mga grupo ng pamilya at ang magkakapitbahay. Ang katumbas nito sa lipunang Pilipino ay ang pagdadamayan at bayanihan ay nangangahulugang pagtutulungan, pakikiramay at pakikiisa sa kagalakan at sa kalungkutan. Ang mga myembro nito ay nabubuhay, guamagawa at gumagamit ng iisang wika, mayroon silang magkakatulad na gawi at iba pang katangian. Ang karaniwang karanasan, mga alaala at mga mithiin na dinadamang lahat ay nakapagbibigay sa kanila ng lakas at pagkakabuklod-buklod. Malaki at matatag ang kanilang pagsasamahan kaya’t ang mga ugali, gawi, batas, layunin, ideya at iba pang hinahangad ay magkakatulad. Ang kanilang pagkakaisa ay nababatay sa kanilang iisang  layunin, kaugalian at karanasan. Ang ganitong uri ng pagkakaisa ay binigyan ng pangalan ni Durkheim na “mechanical solidarity” (o pagkakaisang parang makina)


Kasalungat ng Gemeinschaft, ay ang Gesselschaft na tinaguriang”buhay publiko” o ang daigdig mismo (Toennies sa kay Loomis, 1957:82) Ang ganitong uri ng lipunan ay may kakanyahang impersonal, pampangalawa, kontraktuwal at rasyunal na pagsasamahan. Sa ganitong uri ng pagsasamahan, ang palagayan ay paimbabaw at panandalian lamang. Ang mga tao sa ganitong uri ng lipunan ay namumuhay na magkakasama, ngunit malaya sa isa’t-isa ang relasyong  interpersonal ng mga myembroat itinuturing na pamamaraan para makamit ang isang kawakasan. Ang relasyong ito ay hindi kawakasan mismo, sa halip, ito’y ginagamit lamang upang matamo ang kani-kanyang mithiin sa buhay. Ang kanilang pagsasamahan ay pormal at kontraktwal. Kaya’t ang bawat kilos nila ay napaiilalim sa mga alituntuninng kanilang grupo.


Sa ganitong uri ng kalagayan na may paghahati-hati ng trabaho at mayroon ding espesyalisasyon ay natatamo ang pagtutulungan at pagkakaisa-isa. Ang uri ng pagkakaisa-isa ng mga myembro ay tinatawag ni Durkheim na “organic”, at batay sa pagkakaiba-iba na dulot ng di-pagkakatulad ng kanilang mga layunin at espesyalisasyon, at ang nagiging resulta naman ay pagtutulungan ng mga kapwa-myembro. Sa lipunang umuunlad at nagbabago ang nagiging  kalakaran ay ang Gesselschaft na ating mapapansin sa mga larangan ng kalakalan, paglalakbay at agham. Sa ganitong uri ng pagsasamahan, ay nagkakaroon ng suliranin dahil sa pagpalit ng pangunang relasyon. Gayunman,nagbibigay rin ito ng mga kabutihan at humahantong sa kasanayan, maraming produksyon ng iba-ibang materyales, at iba pang materyal na kapakinabangan. Ito’y lumilinang din ng mga tanging kakayahan gaya ng maraming mga pagkakataong maaaring samantalahin at nakpagbibigayng libu-libong mga gawain sa mga tao (Horton at Hunt, 1972:167).

Ang mga inilipat na salita ay may panipi o ginagawang italisado.

D. PAGSASALIN NG MGA SALITANG TEKNIKAL, KULTURAL, AT WALANG KATUMBAS

 
Ang mga salitang teknikal at walang katumbas ay sumasailalim sa pamamaraang paglilipat o ginagamit ang orihinal na salita sa orihinal na baybay nito (tinawag na ‘transcription’ sa Newmark, 1981, ‘transference’sa Newmark, 1988) tulad ng sumusunod:

1. Teknikal na salita:

a. Kaugnay ng pagkontrol ng populasyon

diaphragm

douche




jelly


servical cap

b. Kaugnay ng natatanging paksa

mode


xenophobia

mean


looking glass self

2. Kultural na salita

kibbutz

mobile home

3. Walang katumbas

esprit


de jure

red tape

de facto


Gayunpaman, para maging consistent, dapat ay inilipat ang ‘median’ (kasama ng mode at mean), at inilipat din sana ang ‘vasectomy’ at ‘tubal ligation’ sa halip na ginawang ‘basektomi’ at ‘ligasyong tubal.’

E. PAGSASALIN NG PANGALANG HEOGRAPIKAL

Ang mga heograpikal na pangalan, ang mga pangalan ng bansa o lugar sa

partikular, ay ginawang naturalisado sa halip na inilipat dahilan sa pagsunod sa paraan ng dating pagbaybay sa pambansang wika na siyang kalakaran noong una:

Indya



Gitnang Panay

Iskandinabya


Ipugaw

Polaka



Bagyo

Nuweba York

Gran Britanya


Sa kasalukuyang alpabeto nf Filipino, ang mga pangalan ng bansa ay maaari ng ilipat, na siyang alituntunin ayon kay Newmark para sa pangalang heograpikal, maliban sa nakasanayan at tanggap ng ispeling tulad ng: Estados Unidos, Rusya, Tsina. Hindi kailangang baguhin ang baybay ng mga lugar lalo na kung ang letrang binabago ay nasa alpabeto mismo ng mga tao roon tulad ng letrang f sa 'Ifugao.' 

F. PAGSASALIN NG IDIOM

Literal ang ginawang pagsasalin sa idiom (bihira lamang ang paggamit ng idiom sa librong ito).


Under the table deals = kasunduan sa ilalim ng mesa


Playing the fields = paglalaro sa larangan ng pag-iibigan

Ang literal na pagsasalin ay isang estratehiya sa pagsasalin ng idom dahil hindi realistikong asahan na makatagpo ng katumbas na idiom sa PW. Ang totoo, nagbabala sina Fernando at Flavell laban sa ‘malakas na di-malay na tukso sa maraming tagasalin na sadyang maghanap ng idiom sa PW, kahit hindi na ito angkop” (Baker, 1992).

G. PAGLILIPAT laban sa  NATURALISASYON laban sa KONSERBASYON NG WIKA
Maraming tensiyon o puwersang ‘nanghihilahan’ sa pagsasalin. Pangunahin dito ang katotohanan at tagasalin, orihinal na manunulat at mambabasa ng salin, at kabilang din ang mga salik kaugnay ng orihinal na wika at pagsasalinang wika tulad ng pamantayan, kultura at paglalathalaan (Newmark, 1988). Isang tensiyon sa pagsasalin na natatangi marahil sa wikang Filipino ay ang paghihilahan ng mga partikular na paraan ng pagsasalin: paglilipat, naturalisasyon, at pagtutumbas. Ang developmant ng pambansang wika ay dapat maging natural o abtay sa paggamit ng mga tao. Dahil ang tagasalin, na karaniwang nakapagtapos sa unibersidad o nasa akademya, ay maituturing na ‘makabuluhang iba’ malaki ang maaaring maging impluwensiya nila. Totoong ang pagsasalin ay laging pagdedesisyon at dapt na maging matalino ang pagpapasiya kung ililipat ang banyagang termino, gagawing nturalisado, o ihahanap ng katumbas sa pamamagitan ng pagtuklas sa yaman ng wika, pambansa o katutubo man, upang sa gayon ay makatulong sa konserbasyon ng pambansang wika.


Ipinakita nina SanJuan at Ramos ang kakayahan ng wika sa pagbibigay ng katumbas mula sa pambansang wiak sa kabuuan ng libro. May mga salitang ibinigay kapwa ang katumbas at ang salita sa Ingles na nasa panaklong:

pagpapatunay (verification)
antas (degree)

pagkakaribalan (rivalry)

pinanggalingan (descent)

pulutong (crowd)


pagtotroso (logging)

dumog (mob)


pansamantalang uso (fads)

uso (fashion)


makagawian (applied)

balbal (slang)


pagtatalik (intercourse)

pagsisiksikang nagpapaikot-ikot (milling)

mga pulutong na nagkakataon (casual)

pulutong na nagsisiganap (acting)

bukas na pagsasamahan ng mag-asawa (open marriage)

manggagawa sa pamayanan (social worker)

pag-aaral ng kaso (case study)

mahahalagang iba (significant others)

paaralan ng kalikasan ng tao (nursery of human nature)

grupong tagalabas (out-group)

kilusang sosyal (social movement)

walang kapanatagang kalagayang sosyal (social unrest)

bahaging ginagampanan tungkol sa kasarian (sex roles)

Mapapansin din ang paggamit ng mga tagasalin ng dalawang salita bilang bahagi ng pagpapakita ng kakayahan ng ating wika at pagsunod din sa makabagong kalakaran ng panghihiram sa Ingles gaya ng sumusunod:

pamamaraan o solusyon

preperensya o pagtatangi

istatus o kalagayang sosyal

relatibo o may kanyan-kanyang kahalagahan

base o ayon sa kanilang kultura

aksis o painugan ng araw

makaepekto o makaimpluwensiya

pagmamasid o obserbasyon

antropolohiya o aghamtao

tunay o aktuwal

kapantay o lebel

isponsor o tagatangkilik

pagpapahalaga o ebalwasyon

solusyon o kasagutan

konseptwal na plano o teoretikal na balangkas

proposissyon o hinuha

heneralisasyon o paglalahat

pagmamasid o obserbasyon

mga restriksyon o paghihigpit

pagkabagay o adapsyon

mapamimilian o alternatibo

sub-kultura o kasangay na kultura

kontrata o kasunduan

establisimyento o bahay-kalakal

distinksyon o pagkakaiba

inobasyon o pagbabago

kulto o uri ng pagsamba

momentum o lakas ng pagsulong

ekspresibo o madamdaming kilusan

sampol surbey o paraang pagkilatis ng muwestra

kwestyoner o pagpapalibot ng mga tanong

Marahil, sapagkat mga mambabasang nasanay sa edukasyong Ingles ang target ng teksto, maraming salita ang naturalisado:

bisnis

herarkiya

distinksyo

negalitaryan

dikotomiya
rayot

isteryotayp

prehudisyo

independyente
kalitatibo

angkor

akwantititibo

baley

disisyon


kontinuum

presisyon


subsistema

diskresyon


kontraktwal

asosasyon


transisyunal

interaksyon


rasyunal

ekstensyon


byurukrasi

prokreyasyon


pamilyang nyuklar (nuclear family)


patrilokal na tirahan (patrilocal residence)


matrilokal na tirahan (matrilocal na tirahan)


bilokal na tirahan (bilocal residence)


nyolokal na tirahan (neolocal residence)


abunkolokal na tirahan (avunculocal residence)

Gayunpaman, hindi rin maikakaila na maraming salitang sadyang katutubo

ang ginamit na katumbas o bilang salin:

mahalaw

ambag

nakakawing

talatuntunan

matanto

talababa

linangin

patambis

nasasalig

saloobin

nabalam

magkakaugma

pagpipingkian

kahinlog

libakin


magkalipumpon

nangahalinhan

nagkaakma

makipagtalastasan
nakapamaibabaw

kaugma

taliwas

     Ang  pagpapasiya ng mga tagasalin ay kapwa makawika at praktikal batay sa mga salik na pang-akademya at dikta ng panahon, huwag nang idagdag pa ang uri ng mambabasa.

IV. Ebalwasyon ng Pagsasalin


Ikaapat na paksa sa plano ng kritisismo sa pagsasalin na iminumungkahi ni Newmark ang ebalwasyon  ng pagsasalin na binibuo ng dalawang  bahagi: pagtaya mula sa pamantayan ng tagasalin at pagtaya mula sa pamantayan ng gumagawa ng kritisismo.


Magagamit sa pagtaya ang makabagong linggwistika na hindi na limitado ngayon sa pag-aaral ng wika lamang. Isinasama na rin ng makabagong lingguwistika ang mga kaugnay na disiplina tulad ng textlinguistics (ang pag-aaral ng teksto bilang komunikasyon sa halip na walang kabuuang kawing ng mga salita at estruktura) at pragmatics (ang pag-aaral ng wikang ginagamit sa halip na pag-aaral lamang sa wika bilang abstraktong sistema). Madalas kaysa hindi na ninanais ng tagasalin na tanggapin ng mambabasa ang kanyang salin bilang isang teksto sa sarili nito, kung posible na hindi matukoy ito bilang salin. Upang matamo ang  layuning ito, kailangang iayos ng tagasalin ang ilang katangian ng organisasyon o kabuuan ng orihinal na teksto ayon sa preperensiyang paraan ng pagbubuo ng diskurso sa PW (Baker 1992). Sa pangkalahatan ay walang suliranin sa organisasyon ng orihinal nateksto sa dahilang sadyang isinaayos ito bilang textbuk. Matagumpay na ginamit ang salin nang ilang taon (Interview kay San Juan, Marso 18, 1994).


Sa  pagtaya mula sa pananaw ng kritik, iminungkahi ni Newmark ang paggamit ng pamantayan ng reperensiyal at pragmatikong katiyakan na ang pangunahing tuon ay ang kalidad at lawak ng semantikong pagkukulang sa pagsasalin-kung ito ay hindi maiiwasan o kung ito ay dahil sa kahinaan ng tagasalin. 


May apat na uri ng kahulugan sa bawat leksikal na yunit: kahulugang proposisyonal, ekspresibo, inaasahan at varyasyonal (Baker 1992). Ang kahulugang proposiyonal (na tinawag na ‘reperensyal na kahulugan’ ni Newmark) ay nagmumula sa kaugnayan ng salita ng tinutukoy o inilalarawan nito sa daigdig ng katotohanan o imahinasyon. Kapag ang sinabing ang pagsasalin ay di-tiyak, kadalasn na ang kahulugang proposisyonal ang pinag-aalinlanganganan. Kaya’t dapat itong pakaiwasan ng tagasalin. Ang pagiging representatibo, i.e. reperensiyal na tungkulin, ng wika ay matatagpuan sa agham panlipunan at lalong napakahalaga ang katiyakan ng pagsasalin sa larangang ito. Ang maling pagpapakahulugan o di-pagkaunawa ng tagasalin maging sa iisang termino ay makaaapekto sa katapatan, kalidad at katiyakan ng salin (Doron 1981). Ang semantikong pagkukulang na nakita sa salin ay bunga ng labis na pagiging literal:


Orihinal:

When the varied social norms, beliefs and values and material objects become regular and organized around some fundamental human needs, they become normative systems or institutions.


Salin:

Kung ang mga iba’t-ibang pamantayanan ng kilos, paniniwala, kaugaliang moral, kahalagahan at mga bagay na materyal ay maging regular at natatag upang matugunan ang ilang mahahalagan pangangailangan ng tao, ang mga ito’y magiging sistema ng katamtaman o institusyon.


Orihinal:

Thus, according to Pal’s (1964:391-392) observation of barrio people, Christianity has been indigenized rather than the barrio people Christianized.


Salin:

Ayon sa pagmamasid ni Pal (1964:391-392), sa mga taong taganyon, ang kritiyanismo ay naging sinauna sa halip na ang mga tao sa nayon ay maging ganap na Kristiyano.

Sa unang halimbawa, ang salin sa ‘normative’ na  ‘karaniwan’ ay kamalian sa reperensiyal o kahulugang proposisyonal dahil ang  ‘normative’ ay nangangahulugan ng ‘pamantayan.’ Sa ikalawang halimbawa, ang ‘indigenized’ ay ‘katutubo’ o ‘ginawang katutubo’ at hindi ‘sinauna’.


Maliban sa kahulugang proposisyonal, dapat na maging malinaw na malinaw sa tagasalin ang orihinal upang maiwasan ang sumusunod na kamalian:


Orihinal:


Breakdown in the Mechanisms of Social Control


Salin:



Pagkagiba ng mga Mekanismo ng Pagsupil sa Lipunan


Orihinal:

Wisler (1923: 74) identifies some basic human needs common to all mankind which demand uniformly similar forms of gratification

Salin:

Itinuro ni Wisler (1923: 74) ang ilang mahahalagang pangangailangan ng lahat ng tao sa daigdig na magkakatulad na kasiyahan sa lahat.

 Ang mga ito ay pagkakamali sa kahulugang inaasahan, i.e., yaong kahulugan na nagmumula sa restriksiyon ng pagsasama-sama. Tinutukoy rito ang mga restriksiyon o takda kung anong mga salita ang inaasahang makita bago o kasunod ng isang yunit na leksikal. Tinawag ito ni Newmark na kolokasyon. Sa takda ng pagpipilian (selectional restriction) na batay sa proposisyonal na kahuluganng isang salita (Baker, 1992), inaasahan nating sa konteksto ng pangungusap, ang salitang ‘pagkagiba’ ay susundan ng isang salitang ukol sa konkretong estruktura, halimbawa ay ‘gusali’ o ‘bilding.’ Samantala, ang salitang ‘itinuro’ ay inaasahang susundan ng bagay, hindi idea. Higit na angkop gamitin o tiyak ang salitang ‘tinukoy.’ 


Ang lubos na pagkaunawa ang daan upang maiwasan ang pagkakamaling tulad ng sumusunod:


Orihinal:

Some sociologists consider the ecclesia-sect distinction, rather ambiguous, for purposes of analyzing the society while others  have added other categories of the denomination and the cult.


Salin:

Ilang sosyolohista ang nagpapalagay na ang eklesya at sekta ay magkaiba at malabo sa pagsusuri ng lipunan.


Orihinal:

Laymen and even professionals generally conceive of the scientist as queer-looking and anti-social.


Salin:



Ang mga karaniwang mamamayan at kahit na mga propesyunal ay may kakaibang pagtingin sa mga syentipiko at sinasabi pang sila’y mga anti-sosyal.


Orihinal:



By 1969 there was integration of family planning in all media schools, the creation  of the Commission on Population and total involvement of the national government.


Salin:

Nuong 1969 , nagkaroon ng intigrasyon ang lahat ng mga paaralan sa medisina, itinatag ang Komisyon ng Populasyon at ang pamahalaan ay nakisangkot na rin sa kilusang ito.

Maaaring hindi tuwirang sa salita ang kamalian ngunit reperensiyal din ang pagkakamali dahil ‘nagkaroon ng integrasyon ang pagpaplano ng pamilya sa lahat ng paaralan ng medisina’ at hindi ang mga eskuwelahan mismo ang nagkaroon ng integrasyon. Sa una at ikalawang halimbawa, mali ang salin.


Tungkol sa pagpuputol, mapapansing may ilang pangungusap na sadyang hindi sinunod sa orihinal. Ginagawa ang muling pagpuputol (re-chunking) sa dalawang dahilan: (1) nahahati ang orihinal na teksto sa mga bahagi (seksiyon, talata, pangungusap o sugnay) na kundi napakahaba ay napakaikli kung ihahambing sa karaniwang paghahati ng PW ng katulad na materyal at (2) ang kalikasan ng target na mambabasa batay sa antas ng espeyalisasyon, edad, atbp. Halimbawa, ang teksto para sa mga espesyalista ay mahahati sa higit na malalking bahagi kung ihahambing sa teksto para sa mga bata. Ang pagsunod ng pagsasalin sa huwaran ng cohesion ng orihinal na teksto o paggamit ng huwaran ng PW sy batay sa layunin ng pagsasalin at kalayaang ndarama ng tagasalin sa muling pagpuputol ng impormasyon at/opag-iiba ng mga hudyat ng kaugnayan ng mga baha-bahagi. Anuman ang piliin ng tagasalin ay may bentaha at desbentaha. Kung susundin ang pamantayan ng OW, maliit lamang ang pagbabago sa pangkalahatang kahulugan (hindi kasama rito ang ibang salik). Sa kbilang dako, ang kapansing-pansing paglayo sa karaniwang huwaran ng pagpuputol ng impormasyon at paghuhudyat ng bilang salin dahil tunog ‘banyaga’ito (Baker,1992).


Selaktibong muling pagpuputol ng ilang pangungusap ang ginawa ng mga tagasalin:


Orihinal:



The English, Autralians, Japanese and Chinese are tea drinkers, others like the Americans are fruit juice gulpers, still others like Europeans are given to alcoholic beverages.


Salin:



Ang mga Ingles, Australyano, Hapon at Intsik ay mahilig sa pag-inom ng tsa. Ang mga Amerikano’y mahilig sa katas ng mga bungangkahoy. Ang mga Europeo ay mahilig sa inuming may alkohol.


Orihinal:



As Hollnsteiner points out, successful family limitation will remain a planner’s dream (or nightmare) unless the structure of society undergoes some radical change-in its sources of economic and psychological security for the tao: in the concept of maleness and femaleness, in traditional attitudes like the work status of women, social network of spouses, and sexual relationships; in contraceptive technology, bureaucracy management trends,and in income distribution along more agalitarian lines.


Salin:



Binanggit ni Hollnsteiner na ang tagumpay sa limitasyon ng pamilya ay mananatiling panaginip na nagpaplano kung hindi mababago ang kayarian ng lipunan. Ang kayarian ng lipunan na nagkaroon ng radikal na pagbabago sa pinanggagalingan ng sikolohikal at pang-ekonomikong kalagayan ng tao; sa konsepto ng pagkalalaki at pagkababae, sa tradisyonal na saloobin gay ng katayuan ng babae, sa sekswal na pag-uugnayan, sa paggamit ng kontraseptibong panteknolohiya, sa kalakaran sa pamamahala, at sa distribusyon ng kinikita ay kinakailangang pantay-pantay at higit na egalitaryan.

Minsan, pinagsasama sa isang talata ang pagpuputol ng isang pangungusap sa dalawa (tekstong Ingles, pangungusap blg. 2, tekstong Filipino, pangungusap blg.4-5) at pagsasama ng dalalwang pangungusap sa isa (tekstong Ingles pangungusap blg. 1-2,tekstong Filipino, pangungusap blg.1).


Orihinal:



The family is the first group with which the infant comes in contact. It gives him affection, care, attention,warmth, and protection and thus engenders in him a sense of belonging or security. The spontaneous and mutual give-and-take between the family members and the individual provide him with pleasant experiences and memories so that the family becomes a source of affection and emotional security.


Salin:



Ang pamilya ang unang grupong kinagisnan ng sanggol at dito siya unang nagkaroon ng pakikipagsamahang nagbigay sa kanya ng pamamahal, pag-aaruga, pagtatangi, pagpansin at proteksyon. Ito ang nagbigay sa kanya ng damadaming kapanatagan  at proteksyon. Ang kanyang pamilya ang nagbigay sa kanya gn karanasang iisa ang layunin at mithiin ng lahat. Kaya’t ang pamilya ang siyang kadluan ng pagmamahal ng bawat isa sa grupong ito.

Ginawa ito upang maging natural ang daloy ng diskurso ayon sa PW.


Bagamat may mga pangungusap na hindi natural ang daloy dahil sa pagsunod sa estrukturang Ingles na Sabjek-Predikeyt, may mga pangungusap namang higit na maliwanag sa salin kaysa sa orihinal:


Orihinal:

The status position, norms and reciprocal obligations come into pay in the process of interaction.


Salin:

Sa pamamaraan ng interaksyon, ang kalagayan, ang tungkulin, obligasyon at kondukta ng tao’y nagsasama-sama.


Orihinal:

So one’s loyalty to his group takes precedence over his feelings about friends on the other side.


Salin:

Kaya’t ang katapatan sa grupo at hindi ang personal na damdamin ang nanaig sa tunggaliang panggrupo.

May ilang pagkakataong napabuti ng salin ang gramar o ang bantas upang higit na maging malinaw ang teksto.


Orihinal:



These are also referred to by him as universal culture pattern.


Salin:



Ayon sa kanya, ito ay unibersal na huwaran ng kalinangan.


Orihinal:


While ethnocentrism may develop solidarity of the group it restricts interaction between groups and when accompanied by antagonism and hostility, may lead to conflict.


Salin:

Bagamat ang etnosentrismo ay lumilinang ng pagkakabuklod ng grupo, pinipigilan namin nito ang inter-aksyon ng mga grupo at kapag ito’y nasasamahan ng salungatan at pagkapoot, ito’y magiging malaking suliraning panlipunan.

Paghahambing sa Pamamaraan ng Departamento ng Sikolohiya, Unibersidad ng Pilipinas


Sa kabuuan, ginamit nina San Juan at Ramos ang literal na pagsasalin bilang batayang pamamaraan sa pagsasalin. Isinaalang –alang lamang ang mambabasa sa ilang pagkakataong may pagbabagong ginawa upang maging natural ang daloy ng mga pangungusap. Katulad ng binanggit ni San Juan sa isang pakikipanayam, konsepto ang unang binigyang diin at nagpasik lamang siya ng pagbabago “kung maiaayos ko pa na di masisira ang gustong sabihin ng awtor… kung palagay ko’y makakatulong.” Mabilis na matutugunan ng ganitong pamamaraan na pangangailangan ng maramihang pagsasalin sa Filipino kay sa sa ginagawa sa UP, bagama’t sa pangmatagalan ay higit na mabuti ang huli.


Sa larangan ng sikolohiya sa UP, may pag-aantas ng konsepto batay sa karanasang Filipino. Ayon kay Dr. Virgilio Enriquez, sa semantikong pagpapalawak, ginagamit ang sumusunod na pamamaraan: (1) paggamit ng katutubong konsepto (hal.saling-pusa, pagkapikon, balikbayan); (2) pagtatakda ng kahulugan (hal. ‘alaala’ para sa memory at gunita para sa ‘recall’ o ‘pagkatao’ na may higit na malalim nakahulugan kaysa ‘personalidad’ na maaaring magbago); (3) pag-aandukha (hal.tsansing); at (4) pagbibinyag, i.e., nag unibersal na konsepto ay binibgyan ng pangalang Filipino (hal. Ang’impression formation’ ay binigyan ng  katumbas na ‘magkilatisan’ sa halip na ordinaryong salin na ‘pagbuo ng impresyon.’ Sa pagpapaliwanag ni Dr. Enriquez, isang pagsukat ng kakayahan  ng ibang tao ang ‘magkilatisan’ kaya’t higit na malalim kaysa pagbuo ng impresyon.’ Sa pagkilatis ay may pagsusuri ng pag-uugali at paniniwala bukad sa panlabas na kaanyuan. Ang dalawang huling antas ng konsepto batay sa katutubong karanasan ay (5) paimbabaw na asimilasyon at (6) banyagang konsepto. Ang una ay may kahulugang hiwalay sa karanasang Filipino bagama’t matagal nang kabilang sa bokabularyo ng sikolohiyang  Filipino tulad ng ‘reimporsment’ na batay sa pag-aayos ng pangyayari at ‘napapala’ na batay sa katarungang likas. Halimbawa rin  nito ang ‘need achievement’ na napakahirap isalin dahil banyaga ang konsepto. Ang huling antas, ang banyagang konsepto, ay tuwirang pag-aangkin sa konseptong mula sa ibang kultura (hal. Home for the aged, prejudice). Wala umanong konsepto ng ‘prejudice’ ang Filipino kundi preperensiya lamang  dahil maaari pa ring magsama sa isang kuwarto sa dormitoryo halimbawa ang isang Ilokano, Kapampangan at Tagalog.


Sa panghihiram naman ng salita, ang Departamento ng Sikolohiya ay gumagamit ng tahasang panghihiram (hal. Sikolohiya, persepsiyon, libido). Sa ganitong SALING-ANGKAT, nagkakaroon ng pagsasalin sapagkat nabago ang konteksto, sikolohiya, at kultura ang salitang inaangkat-minsan ang bahagi na lamang ng orihinal na kahulugan ang nananatili sa dahilang karaniwang mas malawak ang orihinal na gamit kaysa sa partikular na gamit na siyang hinihiram. Tinatawag ni Newmark na ‘transference’ o paglilipat. Ang ikalawang pamamaraan ayon kay Dr. Enriquez ay paimbabaw na pag-aangkin ng bigkas at baybay sapagkat nagbabago batay sa ating wika (hal. reimporsment). Ang SALING-PAIMBABAW NA ito naman ang tumutugon sa tinatawag na ‘naturalisasyon’ ni Newmark. Ang ikatlong pamamaraan ay pagsunod sa sintaktikang Filipino na tinawag ni Enriquez na SALING-GRAMATIKAL tulad ng ‘interaksiyong sosyal’ na nasa ‘syon’ ang diin kaya’t katumbas ito ng transposisyon ni Newmark. Ang ikaapat ay ang pagtuklas sa orihinal  o pinaghihiramang wika at kultura o SALING-TAPAT. Sa halip na interaksyong sosyal, itinutumbas ang ‘pakikisalamuha’ na nagbibigay diin sa mga taong kalahok kaysa sa proseso ng pakikitungo ng mga tao na siyang ipinahahayag ng ‘interaksyong sosyal’. Ang iaklima, SALING-ANGKOP, ang pagdukal sa wiakang pagsasalinan-halimbawa nito ang pagbibigay-diin sa ‘pakikipagkapwa’ sa halip na ‘pakikisama’ lamang. Ikaanim na pamamaraan ang pagsasalin ng hiram na salita o SALITANG-HIRAM tulad ng ‘paghuhugas-isip’ (brainwishing), ‘pakikidigmang sikolohikal’ (psychological warfare), ‘mekanismong pananggalang’ (defense mechanism), at ‘pamamaraang proyektibo’ (projective method). Ang ikapito ay paglikha  o pagbuo ng bagong salita o SALING-LIKHA na katumbas ng neolohismo ni Newmark, tulad ng mga halimbawang ‘sari-gawa’ (masturbation), ‘pagtatalik’ (sexual intercourse), ‘manhid’ (frigid), ‘tinggil’(clitoris). Ang huling pamamaraan ay pagpapalaganap ng mga salitang buhat sa ibat-ibang wika sa bansa o BAGONG LUMANG SALITA katulad ng ‘mahay’ na salitang Sebuano para sa ‘sama ng loob’ kaugnay ng tampo, hinanakit o galit. Ganito ang pagsasaling piniling gawin ng Departamento ng Sikolohiya sa UP dahil sa paniniwalang ang hamon sa sikolohiyang Filipino ay hindi pagsasalin lamang ng mga lathalain, konsepto, at teoryang Ingles kundi ang patuloy na igapos sa kanluraning pananaw ng agham panlipunang Filipino. Kalabisan nang sabihin pa kung kung ano ang nararapat piliin.

Kongklusyon 

Ang pagsusuri na tinalakay ay dapat tingnan alinsunod sa sinabi ni Baker (1992) na maliban sa kalabisan, totong imposibleng matukoy ang mabuti sa masamang salin. Bawat salin ay may kahusayan at kahinaan at bawat isa ay maaaring higit pang mapabuti. Ang higit na mahalaga ay sina San Juan at Ramos sa mga unang nagsalin ng buong libro sa sosyolohiya, kundi man pinakauna. Maaaring hindi ito lubos na tagumpay sa pinansiyal na aspekto noong una (pakikipanayam kay San Juan, Marso 18,1994) ngunit sa kasalukuyang proseso ng pagpapayaman at pagpapaunlad sa wikang filipino, hindi malayong mangyari ang sinabi ng kasalukuyang direktor ng Sentro ng Wikang Filipino sa Unibersidad ng Pilipinas:


Ang unang magsulat o magsalin ng mga textbuk sa iba’t-ibang disiplina ang unang magkakamal ng salapi sa araw na ganap na magtagumpay ang Filipino. At malapit na malapit na ang araw na iyon. Ihabla man ng mga rehiyonalista at harangin ng mga Inglesero, pambansa na at patuloy na umuunlad ang Filipino.

